
De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, oorsto kamer, do 240 
1I[a~1.rt 1954 door de Ministor van 
Justitie verzocht hem, binnen 
oen tormijn van ton hoo~s~ 
drie dagen, van advies te die­ 
non over oen ontwerp van konink­ 
lijk besluit "houdonde oprich­ 
ting van do Commissie belast met 
do voorberoiding van de Neder­ 
landse tokst van de Grondwet, 
de wotboekon on de voornaamste 
we ttcn on bosluiten", heeft de 
260 I\[aart 1954 hot volgend ad- 

ROYAUlm DE BELGIQU:::;. KONINKRIJK BELGIE. 

------------- ----------- 

AVIS DU CONSEIJJ D'3'I:AfI:. ADVI:::;S VAN DE RAlill VAN STATE. 

------------- ----------- 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
do législation, première cham­ 
bre, saisi par le l1inistre de 
la Justice, le 24 mars 1954, 
d'uno domando d'avis, dans un 
délai ne dépassant pas tr?is 
jours, sur un projet d'arreté 
royal "portant création de la 
Commission chargée de l'élabo­ 
ration du texte néerlandais de 
la Constitution, des Codes et 
dos lois et arrôtés pr-i.nc t.paux'", 
a donné 10 26 mars 19:),,\- l'avis 
suivant : 

vie s gegevc:~n : 
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Le projet a pour objet de réorganiser la 
Comrnission de traduction instituée par l'arrêté royal 
du 18 soptembro 1923, en lui donnant une nouvollo dé­ 
nomination ot une compétence élargie, en modifiant sa 
composi tion, en précisant certaines mo.da'Lâ tés de son 
fonctionnement et on lui adjoignant un secrétariat. 

Bien que le rôle do cette commission soit 
fort important, puisqu'il consiste ~ préparer la ver­ 
sion néerlandaise do l'cnsomble des dispositions cons­ 
titutionnelles, légales et réglementaires on vigueur, 
cotte mission no reste cependant quo purement consul­ 
tative; il n'appartient pas à la commission d'établir 
des textes obligatoires pour les citoyons, mais uni­ 
quoment de los préparer; ni la Constituanto future, 
ni lu législateur, ni le Gouvernement no sont tonus 
de fairo préparer par cetto commission la version néer­ 
landaise dos textes qu'ils voudraient voir établir en 
cotte languo, ni d'ontériner los projots quo cotte com­ 
mission établirait, ni do leur donner forco légale ou 
réglementairo. 

La mission conférée à cotto commission ost 
donc purement préparatoire ot consultative. 

Le projet quj_ la réorganiso n'établit aucune 
norme juridique; il no modifie en rion los règles du 
fonctionnement des services publics; il no constitue 
qu'uno mosure intórieure d'ordre administratif ot ne 
revêt donc pas le caro.ctère de généralité requis pour 
devoir être soumis à l'avis do la section de législa­ 
-'Gion. 

-_ .. _---.,... .......... -- 
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L:t;;t ontwerp heeft tot doel, de bij koninklijk 
besluit van 18 September 1923 ingestelde vertalingscom­ 
missie te reorganiseren, door haar een nieuwe benaming 
en een verruimde bevoegdheid te geven 9 door de samenstel·· 
ling er van te wijzigen, door haar werking op sommige 
punten nader te omschrijven en door er een secretariaat 
aan toe te voegen. 

Ofschoon deze commissie een zeer gewichtige 
opdracht heeft, met name het voorbereiden van de Neder­ 
landse tekst van de Grondwet en van alle geldende wetten 
en verordeningen, blijft zij toch een zuiver adviserend 
lichaam en bestaat haar taak niet in het opmaken van 
teksten, die voor de Staatsburgers dwä.ngezid zi jn, maar 
alleen in het voorbereiden er van. Noch de aanstaande 
grondwetgevende vergadering, noch de wetgever, noch de 
Regering zijn verplicht de Nederlandse versie welke zij 
van deze teksten zouden willen opstellen, door de com­ 
missie te laten voorbereiden; evenmin zijn zij verplichtl 

de door deze commissie uitgewerkte ontwerpen te bekrach­ 
tigen of er kr-ach t van we t of werordening aan te geven. 

De commissie heeft dus een zuiver voorbereiden­ 
de en adviserende taak. 

Het ontwerp waarbij zij wordt gereorganiseerd, 
voert geen enkele rechtsnorm in; het brengt hoegenaamd 
geen wijziging in de regelen van de werking der openbare 
diensten; het is slechts een maatregel van inwendig 
bestuur, en heeft dus niet het algemeen karakter dat 
vereist is opdat het aan de afdeling wetgeving zou 
moeten worden voorgelegd. 
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit 

Messieurs J.SUETENS, premier président du 
Conseil d'Etat, 
eerste-voorzitter van 
de Raad van State, 

président, 

de Heren voorzitter, 

M. SOMERHAUSEN, cons e LL'l e r-e d'Etat, 
G.VAN BUNNEN, raadsheren van State, 

G.PIQUET, greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. 

La concordance entre la 
version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée 
sous le contr61e de M.SU3TENS. 

De overeenstemming tus-· 
sen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de If. SliETEN S. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, LE PRESIDENT DE VOORZIT 'l'ER, 

(signé) G.PIQUET .. (signé) J .SUETENS. 

exp6dition délivrée ~ M. le Ministre 
ui tgifte afgeleverd aan de H.1\hnister 

de la Justice. 
vall Justitie. 

Le 1954. De 1954. 

Le Greffier du Conseil d'Etat, De Griffier van de Raad van State, 

R.DECKMYN • 


